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RUDIMENTO DE BEREBER RIFEÑO 

•• ^.! ^ ^^'1 4 ¿ i '| e ^ L , 

/ / ♦♦ ^ 

ALFABETO RIFEÑO ¡_ijl J_, V>) | 

Los bereberes tenía su escritura propia para representar su 
lex.ee,, pero debido a la invasión árabe y más tarde la^^SSíli 
del Islam por medio del Corán, este fué el motivo por el cual se 
perdió la escritura bereber, hoy se representan los sonidos de tal 
l mco con caracteres latinos si es europeo el que se decide a divul¬ 
gar el conocimiento del Zemagjz (Chelja). 

te a C °? Cl í" dC haCGr lecciones que resulten amenas al estudian- 
,ins ! r H^' 3 ’ f ponemos un alfabe to conciso sin querer meter- 
adoptaros 0 e " '" Sm ° Para "° comp,icar «'« *tema q ue 

VOCALES -Nuestras c.nco letras denominadas vocales tam 
b en ‘ as Lenen los rífenos, pero las pronuncian de una forma rápida 
amblen hay otras vocales cuya pronunciación es gutural 

r:r¿ 5 ^ ,in de d¡s “' “'~ g s¿bre 

/ 

EJEMPLO OE LAS VOCES GUTURALES 


ESPAÑOL 

Dolor . 

Aún, todavía 
Cicatriz .... 

t 

Sesos . 

Arena . 

Adelfa . 


CHELJA 

— á — 

. Eruyaá . 

. Aad 
• Rim árez 

Addi . . . 
Iydi.... 
Alili.... 


ARABE 


•fVT 
JO 'i 


.' ..íUj 
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ESPAÑOL 

CHELJ A 

' — ü - 

ARABE 



Luz . 

Este ( pronombre ). 

.Zefaüz. 

. . . ...Úá .. 

• • ... • •»' 

.u* 


LAS CONSONANTES 

Las consonantes las dividiremos en tres clases 


DENTALES 

guturales 

labiales. 


gil 

b 

ch 

d 

h 

f 

1 



n 

i 


1 s 


p 

t 

k 


X 

z 

q 

m 

/ 


EJEMPLOS DE LAS LETRAS DENTALES 


español 

BEREBER 


- C - 

rioalin .... 

.Zema^ijz. 

T T 11 s\ 





- Ch - 


ARABE 


.do 


Lobo . 

Niño . 

Tú ( pronombre) . ,, 


Úchchen.-"• 5 

Ahermuch.. 

Chec.~ ;l 
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ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 


- D - 


Traer . 


# # 

* Pino .. 

. . Zaida. 

. . . . y aIwJI 

Allí . 

i 

r 


Musulmán .. 

— L — 


Aprender . 

i 

.r 1 * 7 

Poco ... 


.-Jd 

La L en todas las cábilas del Rif la pronuncian como R a ex- 

cepción de Quebdana (Kert) que suena como tal. 



- N - 


Ellos ( pronombre) . 

. . Nezniu. 

.r* 

Chícharos . 


. 

Día . 

. . Nehar. 


K*. 

- s - 


Caballo . 



‘ Bueno . 

. . Isbéh.. . 


< 

Buey . 

T* 


gil/na . 

— i — 

. . Icht. 


( El ( pronombre) . 

. Nétta. 


Tánger . 




— X — 


Enfermo . . 



Tu hermano . 

. .Uumac ó Uumach. . 

... .¿)>i 

[.limero . 




- Z - 


1 Fuente . 

. . Zála. 



/ 7 hora .Zálefsa . .Ld ¿i 

A ¡riz .Zinzerz.. 
























































































ESPAÑOL 


BEREBER 


ARABE 


- GH - 

% 

Tengo . Ghari.. 

Leche .. Aghi. 

Grito .. Zegoiez.«4® 

La GH y también la G se debe pronunciar muy suave como 
en castellano Gusano, Gama, Gorro etc. 

— H - 


Vete . 

( apa ( manto ) 
Cuanto . 


Roh. a. 

Aselham.fW- 

Echhal.¡.é= 


La H se debe pronunciar con aspiración al igual que la H 
daluza y la alemana. 


an- 


* 


Mentiroso 
Sortija . . . 
Por ti .. . . 


Buijerriken.w>UÍ 

Zejázent.■. 

Jáfec.¿M» 


Acercarse 
Todo . . . 
He aquí. 


Con. . . . 
Gusano . 
Vosotros 


— K — 

. Kárreb.• 

.Káa.i 

Akka 1 .L** 

— Q — 

. Aqued.£-* 

. Záquechcha. Jjjj I 

. Ouenniu.| 


EJEMPLO DE LAS LETRAS LABIALES 

- B - 

Mi padre ... .Bába . 

Mordisco . Aberrím. 

Cárcel ... Habs. ... 



español 


7 _ 

BEREBER 

- F — 


ARABE 


Culebra 



Martillo . 

' Dos mil . 

.Áfdis.... 

.. 

Español , . 

— P - 

1 . 

bis copel a .. 

• i ioj/a mu* 


• vuela \soiao. J. 

Esta letra se usa muy 
proceden del castellano. 

poco, sólo en 

. 

aquellos nombres que 


- M - 


Ha muerto 



/ ¡onde. 



1 h ( Fem ).. 







I 



































































Con el fin de no hacer difícil este método de enseñanza nos 
al idioma castellano dejando las diferentes vana- 
de varias letras vocales y conso- 
el sonido de cada letra que ya 


en tres partes, verbo nombre y 






vamos a ajustar 
dones eufónicas por el encuentro 
nantes, sólo basta aprender bien 
consta con su respectivo ejemplo. 

La oración rifera se divide 
partícula. 

El verbo es una 
do de la acción del tiempo. 

EJEMPLOS 

español 

Siéntate {tu) . 

Come {tu)'. . 

Entra {tu) ... 


BEREBER 

ARABE 

. j-M 

Frhrh .... 

. Jfi- 

LCiiyAi • • * • • 



I 


En Beréber la raiz del verbo se enuncia por la 2. n persona mas 
culino singular del Imperativo. 


Bebe .. 
Cena . 
Monta 


Su.... 

Munsu 

Ni.... 


rO 






El nombre es una palabra que expresa un significado despro¬ 
visto de la noción de tiempo. 

...Aidi . 

_!...Zad-darz 


Perro . . 
Casa .. 


Estrella 


ízri 


. 
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La partícula es una palabra cuyo significado no apaí ece hasta 
que queda unida a otra palabra en la oración. 


Ejemplo 

.español 


BEREBER 


ARABE 


Fuera ...Barra.... 

.Da..'. . 

Donde... .Maní.... 

En .. Di (aislado), prefijos dh, s, j, ó ■ • 

.(aislado) en ó n.. • • 

En Zemadjz para expresar la ¡dea de tener se indica P or niedio 
de la partícula CHAR con sus sufijos correspondientes. 

SUFIJOS 

"-- 


.{TJÜ 

V 

. -o* 


• r 

1. a Persona, singular masculino ....... .i 


2. a 

2. a 

3. a 

1. a 

2. a 

2. a 

3. a 

3. a 


•femenino 

masculino 


plural 


femenino . 
masculino 
femenino 


.c o x 
. m 
.s 

nag 
. cum 
.cumt 
.sen 
.sent 


I jemplo 




Tengo. .ühari... 

Tienes ....... ...---Gharec.. • 

I tenen {(em ).......... .Gharein... . • • • 

I tone {ambos géneros) • .Gliares. . 1 . .. 

Uñemos ...Gbarnagh. •• 

...Gharcum...„ • ( 

Ir neis (fem) ......... Gharkent .. .ó 1 

Tienen . Garsen.. • • ■ r 

I h-nrn (fem) .. Garsent .,.„ .. 


. . éMC 

±=» -úe 
i—a_> 

AJ Le. 





































































-■■fBB HSESH 

COn t a Tacióñ e r!;?r°e C Sé 0 en .res partes, verbo non.bre y 

Par,í B«rboes.u n a P a,abraque expresa un significado acompa- 
do de la acción del tiempo. 


ejemplos 

español 

Siéntate (tu) 
Come (tu) . . 
Entra (tu).. 


BEREBER 

Ekkini. 

Echch ••••'■ 
. Ádeí. 


ARABE 

• • 

... J*- 

. 


En Bcrcber la raíz del verbo se enuncia por la 2." persona mas¬ 
culino singular del Imperativo. 


Bebe . 

Cena . 

Monta . 


....Sú- 

... .Munsu 
....Ni-... 


T ‘J 


¿I 


LT 

_5,l 


ignificado despro-l 


El nombre es una palabra que expresa un s. 
visto de la noción de tiempo. I 

p , .Aidi .^*1 

- . .Zad-darz .■■■■' .** \ 

Estrella. ... ízri . 


H 
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La partícula es una palabra cuyo significado no aparece hasta 
que queda unida a otra palabra en la oración. 

Ejemplo 

ESPAÑOL BEREBER ARABE 

Fuera .Barra..^ ¿ 

CAíjui . Da..' . u 

Donde -■■ .Maní. ..i 

Fn .Di (aislado), prefijos dh, s, j, ó gú. J 

De .£i (aislado) en ó n... 

En Zemayijz para expresar la idea de tener se indica por medio 
de la partícula CHAR con sus sufijos correspondientes. 

SUFIJOS 

— 

• í 

1. a Persona, singular masculino.¡ 

r\ a 

. *• * * * .C Ó X 

2. a » » femenino ...ni 

3. a > » masculino . s 

1 * a * Plural » . nag 

¿ * * * * • • .-. .cum 

♦ 2. a » » femenino . C umt 

3. a » » masculino. .sen 

3. a * » femenino . ....sent 

I jemplo 

Irrigo .. . . Ghari.. 

l imes ... v.. Gharec .. .¿Jx* 

l lenen (íem). ......... .Gharem .; _/. ¿Jj ce. 

lime ( ambos géneros) . .Ghares. .. *xc 

/ V nemos . . Gliamagh. üjcc 

I p litis .Gharcum. 

Iinris (fem) .. Gharkent . 

lienm . Garsen .. . 

I h nrn (fem) . . Garsent . ¿jAjIic 




































































ESPAÑOL BEREBER 


Tengo dinero .Gari Zinaachin . 

Tienes pan.---- .Garec agrom.. 

Tienes (fem) burro.- - - Garem aguiul... 

Tiene mulo • • • • .Gares asárdun -. 

Tenemos aceite .Garnag eggit.... 

Teneis harina. .Garcum áren... 

Teneis (fem) miel .Garkent zámmet 

Tienen té. .Garsen atai. 

Tienen (fem) agua ---- Gersent áman... 


PARTICULAS NEGATIVAS 


ARABE 



d-tid 



1» JÚd 




¿A*® 

.<«1* 

^,A-Ud 


*L ¿A-Úd 


2Vo..Uar, El-la .. J . .r- y 

Al emplear UAR ante un verbo se ha^a preciso sufijar al ver¬ 
bo la negación Chi ó cha. 


Ejemplo: 


No como . 

.Uar tetteg chi. 


.... 

No tengo . 

.Uar gari cha. 


. . . L 

‘ No fumo . 

.Uar tquiefeg chi..... 




i - ’ . 

La negación Jil-la generalmente se emplea como contestación 
a una pregunta. 


Acaso trabajas . 

No . 

Quieres venir conmigo 

No. . 

Acaso tienes un cigarro 


No 




Ma tejedeined 
El-la. 



Ma zejsed atrajed aquidi.^--* ^'1* ¿i •‘‘.y J* 


El-la... 




Ma gharec iyy ogarro,. 
El-la.. 




d-Ud Ja 

.V 


EL ARTICULO dU, _¿Jl 


El artículo en Bereber Rifeño, no existe, sólo 
para determinar a ciertas palabras en su mayoría 
árabe-, como veremos en los ejemplos siguientes: 

se emplea éste 
de procedencia 

ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

El Alto Comisario. - . . 

El Interventor . 

El trabajo . 

La silla ... 


El bajá . 


. 1 Jl 

1 * 1 Jl 

El Caid . 




No llevan artículos los nombres verdaderamente rifeños. 

Ejemplo: 

/ 

El mozo .. AáQri. Ljb-VI 

I El hígado .;. Zesá. ¡jlX'Jí 

las aguas cjue corren . Aman nitág^elen... .Ül 


■ La d. precedida a un nombre propio en la mayoría de los ca- 

"/í ! ace , de * rt , ícu, °’ otra s veces reemplaza a es tercera persona 
•li l singular del verbo ser. 


I'.s Interprete . 
t,s Médico .. 
/v* Musulmán 
• europeo •.. 

K* hebreo . 

f * rifeño . 

I * montañés - - 


Dátoryeman.... ^ 

Dádbib.. j* 

Dámeselem. . . ^jl* y> 

Dárumi.. ^ 

Dádudai. 

Dárif¡ . .. y-.'j >- 

. Dáyebri... 3 . 

















































































EJERCICIO: Traducir al bereber 


♦ 

El Bajá es musulmán.^Ul 

El Intérprete marchó hoy.f*Jl ^ 

El montañés compró pan. <£^ 

El europeo bebió café. .. . . 1 ^ ^ 

El musulmán vendió té.¿L 

El Médico comió hígado.U^=> J£*»l 

El Interventor visita la cábila.<A^«JI jJI jj j- 


VOCABULARIO DEL EJERCICIO PRACTICO 

£5 (se traduce por Netta pronombre personal 
de 3. a persona, singular masculino) 


ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

óe íué .. 

. Irali. 

. wAÍ 

Compró. 

. Iessghá. 


Bebió . 

. Isuá .. 

. 

Vendió •. 


. Ó 

Comió .. 

. Ichchá. 

..♦.. JÍI 

Recorre (paseo). 


. JSJl 

La cábila .. 


.ÍJLSI! 


EL NOMBRE r __yi 

“ al 

‘ imple es aquel que consta de una sola palabra. 


^ñEBER ARABE 

A1Í .. u 

Fatima .. u»ti 

Chaib . 


Ejemplo: 

ESPAÑOI 

Alí .... 
t atima . 
Chaib ■.. 


El nombre compuesto se compone de más de una palabra 

AbJ e l Selam .Abdeslam. ,oj,' 

Abd 1 .Abderrahmán .... úU J, ¿ 

Ahd ' ]A ™ .Abdelaziz. 


* 2* ™ P~ r “ rldicubzarVuna^ersona. 00 '^"^ 

Pe ^ ue5 °.. Akoh. 

vencedor . Er Manzúr! !. . % 

ti de gran bigote .... Buchelaguen.. 
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español 


Estera 

Conejos 


EJEMPLO DE NOMBRES 

BEREBER 


Mohamed . Mohamed 


ARABE 

. . ' 


Ayárzir 

lkennien.i Sy. 

Lacha ... Arrim.... 

Rana ... -^Y r y• 

Camino • •••... Abrid 

Cartuchos .. Ikartasen. ^ 

El plural de los nobres rifeños se forma sufijando al nombre la 
partícula EN para el masculino é IN para el femenino. 


• r'- 


EJEMPLO: 

Toros •• 
Hombres 
Mujeres 


Afunas-IFUNASEN 
Argag-IARGA^EN JUj 
Zamogarz-ZIMOGARIN .L; 










NOMBRE VERBAL 

se deHva 0 d m e b verbos bal C ° m ° ^ dcnominació " ¡"dica es aquel que 

|p nrñ n ° mbre Ver ^ al P resenta varias- formas, que se adquirirán con 
la practica y conocimiento de estas lecciones q con 

ros y Seros’ V™"' '° S W '^ S ” ara ,odos "» *■"- 

¡SMiol , Verios EiHñol n. mu jg¡ 

^‘ r Ini R'cho ZIMENNA JJ 

. latar Negh Matanza ZAMENGHIUZ . Já 

orrer Aggel Corrida ZAQQELA ¿ ~ 

studiar Elmedh Estudio ALEMMUDH 

(EJERCICIO PRACTICO) Traducir al bereber las frases siguientes: 

C .»°L te i? g0 mucho trabajo.-EI Caid tiene una ¿asa.-S E El 

Secretario General es bueno.—El Bajá de Tetuán compró una casa 
Ellos tienen dinero— Como pescado.-Mañana es domingo. 

Vocabulario del ejercicio práctico 

ESPAÑOL RFPrnrr 

- BEREBER ARABE 

H°y .. Nehara..... . . J( 

! Mucho.- .Utas. ^ 

■ tyf"':. Saáda . 

ti Secretario General .... Er Katib El Aam. f ui 

* etll( ^ n . • • • .. Zitauín. ’ . ¿,i Wr 

I Compró .. Iessghá... 

L Como {verbo) . Tettegh. 

I Pescado . Iselmán. 

j Mañana . Ziucha . . . .. \j¿ 

N () rA.=Es.potestativo el traducir el.verbo SER cuando éste 
ge .1 un nombre ó adjetivo, por el pronombre personal de tercera 
i" mona del singular masculino NETTA. tr ‘ 





























































NOMBRES COMPUESTOS j. «U 

En Zemárpjz hay nombres compuestos por la partícula BU que 
denota el sujeto de una cualidad, generalmente se aplica al mascu¬ 
lino singular y se traduce esta partícula por el poseedor DE. 


Ejemplo: 



ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

El del dinero ó adinerado 

Buzinaachin 

<Sj kA 

El del gran bigote 

Buchelaguen 



F.l de las mentirás ó mentiroso Buichetihan óBuijemken..^>\&\ 


El femenino singular lleva el prefijo M. 

, La de las mentiras ó metirosa .Micktihan ó Mijerriken ....olólOl 
La de los celos ó celosa Mizusmin 

La de la camisa ó camisona Mtakamichat o**.**-'' 


El plural masculino, se forma del singular, anteponiéndole AIZ 

Los de los -grandes pies Aizbmdaren ¿rcX" 

Los de los grandes ojos Buzitauin Aizbuzitauin 
Los de las grandes chilabas Buyedaben Aizbuyedaben 


Para hacer el plural femenino también se forma del singular 
anteponiéndole SIJIZ. 

Las de grande boca Mikemumen Suizmikemumen 

Las gran bailadoras Michtahan Suizmichtihan 

Las panzudas Miaadisen Suizmiaadisen 


(EJERCIIO) Traducir al Español 


Nehara r;erig iyy ariag buzinaachin.—Káa iineselmen garsen 
zúderin.—Ziucha adias iyy aharmuch buchelaguen.—Icht zamogarz 
mizusmin.—Aizbuzitauin rahen ar udbib.—Nech echchig áqued 
buidaren. 


Voces 


ESPAÑOL 

He visto . 
|v Casas . . . 
I V endrá 

S Fueron . . 


BEREBER 

Qerig. .. 

Zúderin. 

Adias.; 

Rallen. 

ARABE 

— 

He comido 


Echchigh. 


L Con . 

.•<•••• 

Aquedh. 

. c 

Modismos especiales del Rif, 

para nombrar a un 

militar. 

Alférez 

Buichten 

(el de una) 

M 

Teniente 

Buzenain 

(el de 2 ) 

Ua.il | 

c apifán 

Buzeraza 

(el de 3 ) 

Comandante 

Buichten amekrán (el de 1 grande) 

LolujuClJl 

1 efe. Coronel 

Buzenain imekranen (el de 2 > ) ]*-]*)] 

C oronel 

Buzeraza » 

(el de 3 » ) 

r' 

JíjjA 
























































NOMBRE ADJETIVO cu_.J' 

Nombre adjetivo es la parte de la oración que se une al sustan¬ 
tivo para calificarlo ó determinarlo. 

En rifeño, se sirve de formas yerbales para expresar la cuali¬ 
dad de un nombre ó pronombre, también existen algunos nombres 
que se emplean como adjetivos y se coloca después del sustantivo 
anteponiéndole la partícula DH en la mayoría de los casos. 


Ejemplo: 

ESPAÑOL BEREBER ARABE 

El niño bueno. Afroh Dhasebahan . 

Los ojos azules. Zitauiu zifeghfauin ... 

Dientes blancos. Zighemas dlnchemelalcn b- Ni 


(EJERCICIO PRACTICO) Traducir al Bereber 


Una mujer tiene los ojos azules ... 

El ?iiño come pan blanco .Li-d Iaiyi J-H 

El viejo tiene bienes ... . d>Li 

Bebió agua en el vaso .^¿=*11 J u v 

El hombre bueno trabaja mucho . SjiS' 

Ayer vi un mulo negro ..j 

Las mujeres tienen los dientes blancos .LUI 

Vocabulario 


Blanco. 

. Achemelal . . 


Viejo. 


. . . .¿-jA 

Bienes. 


. . .S%\ 

Vaso.... . 


.. ..^LT 

Negro . 

% 





ADJETIVOS NUMERALES CARDINALES ¿*xJi o.:)' 


En ZemaQijz (Clielja) el número UNO y UNA son los únicos 
que se conservan del idioma Bereber, los demás son de la nume¬ 
ración árabe, pero un poco alterados. 

Ejemplo 

ESPAÑOL CHELJA ARABE 


1 ¡yy ó iyyen (fem) icht ó íchten 

2 Zeuain .. 


3 Zeraza . 


4 Arbaa .. 

. 

. .1 

5 Janisa . 


6 Sétta . 


7 Sebea . 


8 Zemenia .. 


9 Tesaa . 


10 Aachara . 

. I *o 

1 1 Jitach . 


12 Zenaach .. , ... 

. *c. li*l 

1 3 Zeltaeh . 


14 Arbaaatach . .. 


15 Jamestach . . . .. 

1 6 Settach . 

• ••••••• •••• 

,17 Sebaatach . 

18 Zementach . 

• •••••» . •• 

19 Tesaatach . 


20 Aicherin . .•. 


21 Uahed ó aicherin .... 

22 Zenain ó aicherin .... 

23 Zeraza ó aicharin .... 

24 Arbaa ó aicherin .... 

25 jfames a ó aicherin ..., 

30 Zerazin .. 

. ••si* 

40 Arbaain ... .. 
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ESPAÑOL CHELJA 

ARABE 

£?• \ - - - 



. w 7 


. *i * 

QO TVf C/77W 






102 Mia ó zenain .. 




1 l\/fin Pínnirhpri l) 


121 Mia Uahed ó Aiclierin . 

122 Mia Zena ó Aicherin . 

Oflf) AA1 tnm - - - 



uno 7piipiuifl 

. L’LW 

/inn Avltmni n .... 

.. 

RHA i mii p c tu i n . . 

. >. 

£00 ^p//p ruin 

. <:L:- 





Oníl J aenn tnin 

. 3íU 

i nnn Aipf . . . 

. ..’ J1 I 

t 1 Alf /Jiimw an 

.A»-1 1 

1.002 Alef dezenain ... ... 

.. ¿b'lj ^1)1 

3.000 Zeraza Alef . 

1 nflí 1 Arlinn Alpf . . 

.sJNl ifXí 1 

R f|(lA ^YnttíPSflfpf . 


q.000 Settalef . 

.J^l O 


.^fl)l l¿Le a*.| 

OA AA/) Airhpmt Alef 


RA Al lA Alef . - 


1.000.000 Méliun Pl. Melain. ,. . 

t , - 

•. C 0^ 

• 

. 


adjetivo ORDINAL -ll C..-JI 

y* - 

Adjetivo ordinal es aquel, que expresa orden, ej: primero, se¬ 
gundo, tercero etc. » 

hn Rifeño existen pocos adjetivos numerales ordinales conser¬ 
van únicamente dos de ellos y estos son: 


1. Ame^cuar pl. Ime^uora Jjl 

1. a Zameguart pi. (Fem) Zimeguora J,l 

Este numeral ordinal, lo emplean en la Región del Kert. 


1 ° Ameggaru pl. Imeggora Jjl 

1. a Zameggarut pt. Zimeggora Jjl 

Le emplean en la Región del Rif 








. Última Zeneggart ó Zaneggarut pl. Zineggora ;>1 

Los demás ordinales los emplean con los cardinales antepo¬ 
niéndoles US — ,UIS—,UEN — ,ZIS—, y ZEN-. 

US, UIS y UEN para el masculino 
ZIS y ZEN para el femenino 


El 2.° . . . 



El 3 ° • • • • 


• .4-101 

La 4. a . . . . 



La 8. a .... 



El 8 o .... 
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(EJERCICIO PRACTICO) Traducir al bereber 

He venido I .V-Tú < le "“'' «o' 

™l C -E a . V e m ";".-U, 4* mujer es «u madre.-Tengo 2 
pies y 2 manos. _ 


Vocabulario de este ejercicio 


FSPAÑOL 

Número 

Habitaciones 

Toros. 

Tu madre.. 
Mío (pron.).. 
Pies (?).• 
Manos ( 2 ). . 


BEREBER 

. Niméro. 
. ijjamen . 
. lfunasen 
.. Immac. 

.. Inu.... 

.. ldáren. 

. . lfásen .. 


ARABE 


• (•*-> 
oU/ 

iO'jf 
. .¿U 

• o' - **. 




I 








NUMERALES PARTITIVOS L_¿J1 

Numerales partitivos son los que indican las partes en que se 
divide un todo. 

El partitivo se forma de los ordinales, a excepción de medio 
o mitad que tienen una denominación especial. 

Ejemplo: 

ESPAÑOL 

Medio.Agen pl. 

Medio.Aggen pl. 


BEREBER ARABE 

Ignaz (Kert). 

Igegnázen (Rif). 


Medio pan. Aggen uégrom. 

Medio kilo de pescado... Agien kilo iséfman ... ¿i— 

Dos mitades.Zenain igegnázen.... • . . . . ..¿li*; 

l Ina tercera parte.... Uis Zelaza. 

Una cuarta parte. Uis Erbaá.. 


(EJERCICIO) Traducir al Español 

t Ecchig iyy ugrom dáchemlal.—Teltaief ¡meselmen yédeguen 
Ui dechar Nait Xian.—Mohamed Ichchá ayien kilo en zayarz.—Uis 
■'laza iargagen emuzen di er harb.—Iyy buzenain (Teniente) gares 
ivy uiis dámerkan. —Uar gari chi ákartas en zaspaniut ( ó Echcupe- 
•‘0 -Er morakib issegá attás imendi. 

¡¡¡I ’ ( 

Voces 

Viven (residen)... yedeguen... oy^-. 

(•Oblado.Dechar..i i 

\ • * 

Higos . Záyarz. -j 
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ESPAÑOL 

Murieron... 

Guerra. 

Cebada.... 

Yunta. 

Labradores 
Semillas... 

Arado. 

Vertedera ■. 
Hierro.... 
Vacunar... 


BEREBER 


ARABE 


* 

.I/L 

UnrK A Qtnpnoriii 


.*70*" 

.ndru o aiiicii^ui.. . 

.lmendi. 


4T 

X— 

7Ít1GfH 



. .Li 1 Ugcl. 

Ifeddáhen. 



.Qarriaz. 



. Ásegar. 



Zagársa. 





u. a» 

..Acharad. 



* 





PRONOMBRES j\ 


Es la parte de la oración que sirve para substituir al nombre. 
Se dividen en personales, demostrativos, posesivos, relativos 
é indeterminados. 

Los pronombres personales son los que designan las personas 
gramaticales, que intervienen en la oración. 


Ejemplo: 


ESPAÑOL 


§¡1111III. 


BEREBER 




yo . Nech ó Nich. 

Tu .. . Chec ..jji 

Tu ( fetn ). Chem... >c ji 

El . Netta. . )t , 

Ella .. Nettaz. . . . 

IPIII ira I 


ARABE 

l;i 




. Nosotros ....... Nechnin. 

Foso tros .Quenniu .. 

Vosotras . ..Ouennint.. 

Ellos . . . ..Neznin ó Niznin . . . 

Ellas .Neznint ó Nizenti . . . 

I os pronombres personales se dividen en aisladlos y afijos. 


r 11 

r A 

■ 
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Ejemplo de los pronombres personales aislados 


ESPAÑOL BEREBER ARABE 

Yo sé el rifeño. Nech esseneg zemágijz vJ,*l l¡l 

Tú comes uvas. Chec Tetted áddir .^l jXk v^i 

Tú (fem) hablas mucho.. Chem tesiuled attás. • • • -Lr- C ^ á = i:r - ;l 

El trabaja poco. Netta ijedém derúch _ 5ü¡ jíh,_ 

Ella tiene un hijo . Nettaz gares iyy afroj -*!j Ujc 

Nosotros queremos estudiar tviechnin nejs anegár i-.ij.oi 
Vosotros ¿donde vivís? Quenniu máni gedeguém ¿¿i r -;i 

Vosotras ¿donde lavais la Quennint máni tesabanent ¿Lü; ¿d 
ropa? ereguedá (ó árrud) 

Ellos fueron a España Neznin ráhen ar spania Cu-i Ji ij-*¿ 

Ellas hacen pan Nizmnt teguent agrom ¿p 


(EJERCICIO) Traducir al Bereber 

« 

S. E. El Alto Comisario marchó ayer a Melilla. — Yo he visto al 
al Bajá de Chauen en Tetuán. — Vosotros teneis cuatro hijos.—Ellas 
fueron a una boda. 


Voces 


S. E. ..... 

,....Saáda . 


Melilla.. . . 

. Melilt. 


Chauen . . . 

.Chefchauen. 

• I 4 * A 

Hijos .... 

. . .zarua ó Ihermuchen 


Boda . 

.zámogara. 
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Los pronombres aislados hacen las veces de sujetos en la 
oración. 

Los pronombres afijos ó prefijos hacen de complementos. 

El rifeño se menciona primero la 1. a persona. 

Ejemplo: 

Tú y yo .Nech, de chec. ....... ti 


PRONOMBRES AFIJOS 

Singular 


Me primera persona.....ai ó i 

Te segunda persona.. mas , z , as, ó ch. 

Te segunda persona femenino.rn, ó ani. 

Le tercera persona.Z ó s. 

La tercera persona femenino. t. 


PI...J 


Nos primera persona...Anag ó Negh 

Os segunda persona.Axum ó cum 

Os segunda persona femenino.Axent ó xent 

Los tercera persona. Zenósen 

Las tercera persona femenino.Zent ó sent 
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Ejemplo: 

> 

N i u<| ii i «i ir 


español 

BEREBER 

ARABE 

Me dió . 

. . íuchchai .. 


Te dió ... 

.. Iuchchac ....... 


Te dió ( fem ). 

. . luchcham. 

.el! 


Iuchás . 


La dió . 

luchást. 



Plural 


Nos dió . 

. . . . luchannag. 


Os dió .. 

. . . . luchucum. 


Os dió ( fem ) .... 

....luchaxent . 


Les dió .. . . • 

. .'. .luchazen . 


Las dió .. 

.... luchazent. 



EJERCICIO: Traducir al Español 

Er mudir en zimigida uchannag cr chzub disebalianen.—Netta 
¡Qrách di zandint.—Chec ila zeddíd (ó tuga) din, áqued ¡rumien gui 
er cáhua.—Igengam icht en tiagid.—Itekkesai zaadíst inu. 

Voces 


Director. 

Mudir..... 


Escuela (Mezquita).. 

Zimigida . 


Libros... 

Er chzub. 


Era ó Estaba. 

Ila ó Tuga ...... 


fA 

Cáhua. 

o 

X/orii 1 m 

Igeng .. 

pil 

Gallina. 

Tiágid .. •. 

. LLo 

Duele. 

Itekkes .. 


Vientre*.>.. 

Zaádist . 

. c>. 


PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS .. 


Los pronombres demostrativos son aislados o afijos. 

Son aislados cuando acompañan a un verbo y serán afijos 
cuando van con un nombre. 


PRONOMBRES AISLADOS 

ESPAÑOL BEREBER 


ARABE 


Este ...... 

Esta . 

Esto . 

Estos . 

Estas . 

Ese .. 

E$a . 

Eso . 

Esos . 

Esas ...... 

Aquel . 

Aquella . 

Aquello . 

Aquellos 

Aquellas 


Uá, Uani ó uaniti..uu 

Za, Zani ó zaniti. ^ 

AÍa . IÚA ' 

Ina • . :..v> 

Zina .— 

Uén ó Uénni. ....... 

Zen ó Zenni.¿y,- 

Aien ó Ainni £\j 

Ineri ó Inni. d,%l 

Zinen ó Zinni. tibVjl 

Uin.,. 

Z, 'n. . ¿a- 

Aiin... 

Inin . d,%i 

Zinin.. ...... 


Los pronombres afijos son los ya indicados en la lec- 
.. anterior. 
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(EJERCICIO PRACTICO) Traducir al Bereber las frases siguientes: 

S. E. El Delegado de Asuntos Indígenas, habló con el señor 
Interventor Regional del Territorio del Kert-Este vendrá mañana.- 
Nosotros queremos ir al Rif para aprender el rifeño.-Ese musul¬ 
mán es Jefe de una fracción de la Cábila de Beni Hassán.—Aquél 
vendió su mulo por 2.000 pesetas. - Estos fueron a una boda.-Ese 
donde dormirá.—Vosotras que hacéis.—Aquel compró una casa 
en la Cábila de Beni Oorfet (Lucus). 

Vocabulario del ejercicio práctico 


ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

D(legado A. Indígenas .. 

_ NaibelUmorelUataniaVW'G.»'^'-^ 

Beni Hassán ( Gomara) . 

. . . Ait Hassán , .. . . 


Jefe . 

. . , Chij ó ámghar... 

. jl ^)l 





. . . Frac pl. franec. . 

. 


. . Adiéttes. 



. . . Teguen. 


Beni Gorfet {Lucus ).... 

. . . Ait Gorfet. 



4 


s 





PRONOMBRES POSESIVOS 


Son los que indican posesión ó 

pertenencia 

Los pronombres 

posesivos so ir,- 


ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

Mío . 

.. Inu . . . 

«l- 

Tuyo ... . 

lney ó Ennex 

. . . dtcL. 

Tuya . 

. Inem. 


Suyo .... 

Inés . . . 

Ár 1- 

Suya . 

. Inest . 


Nuestro . 

. Enneg. 

. . . Leba 

I 'uestro .... 

. En cu m . 

C-i- 




I uestra . 

i nkent. 


Suyos . 

Ensen 

LJ 

A u 

Suyas . ..... 

tnsent 



(EJERCICIO) Traducir al español 

Gari iyy uiis dáchemlal.—Aguiul inu iaruer.—Roh ar dechar 
mes u ekkim din chehar icmér.-Er Kadi enneg itegg echaráa di er 
Mahkama ines.-Uá ittet attás.-Uin i C en ? iyy ilef.-Zamorz encum 
lerrad attas larden.-Assuguasa imeselmen garsen attás imcndi ala- 
l.ttar icliez ungar.-Jemm (ó nádor) arrud inu.-Ahamed issegá ibauen 
• /.elazin franec.—er mud. 
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Voces 


español 


BEREBER 


ARABE 


Se escapó . •.. 

Vete ( imperativo) 
Quédate ( imperativo) 

Mes . 

Completo . .. 

{/uez .... 

Hace . 

¿Justicia . 


laruer... 
Roh 

, Ekkim . . 
. Chehár. 

. Icmér.. 

. Kadi.. • 
•Itegg. • • 

. Echaráa 


y* 


c Tribunal . 

.iVldlitama. 

. Ittet. 


Come {el) . 

. llef . . .. .'• •• 





C 1 ierran • •.. 



c Produce (devuele ) • 



CCriéQ . 

... Assuguasa . 

LJ 1 a->.A 



. J'i 

¿Porc/úe; . 

. Jemm ó Nádor ... 


Mira; . 


. Jy 

Habas ... 


jJl 

y Almud i medida) .- » 


V 




! 


PRONOMBRES RELATIVOS 0 CORRELATIVOS 

__ÍL—¿Jl 


Son los que guardan relación entre sí, siendo estos los 
siguientes: 

ESPAÑOL BEREBER ARABE 


Que; ( interrogativo ).Main_ 

Que; ( demas casos) .Ain ó Main. y. 

También _> se; emplean; MA, MAN y MIN 

Cual (mase). . .Mánuen ó Mana. ^¿li 

Cual (fem) .Mánten ó Mana zen.^l| 

Cuales (mase) .Mana inen. ^jui 

Cuales (fem ).Mana zinen.. . . y\ 

Quien para ambos géneros U ó Ui . ¡y, 

Cuyo, Cuya;, Cuyos, Cuyas no tiene equivalencia. 


/ / pan que comen los 

Agron entteten ime- 

Ulí ijl 1 jj-l 

moros 

selmen 

_j*-L J1 

Pe que son vuestras 

Main zent iilan zisira 


alpargatas 

ekent 

jA i.a 

( lui bueno es ! 

Mana usebhana 

4Ú.» I La 

(W ligeros son estos 

Main ifsusen ettána 

•Ny.* ts- 1 La 

perros 


v xá=*)l 

( Httl s& casó . 

Mánuen imélchen. 

o* 


U< lien ha entrado allí •.. Ui din iúdefen . dJlu j¿o 











































































- 34 - 

ESPAÑOL CHEI—IA ARABE 

<A Quién., Quieres más. - Uí zejesed quctár ..... 1 o J 

(A Quién has dicho esto- Uimi zennid aia. li* 

¿Quién., eres tú?. . . Main taánid Chec. ' O* 


EJERCICIO.-Tradncir ai bereber 

Hoy ha venido un hombre de Beni Said (Yebala), y nic ha di¬ 
cho que la gente está niuy contenta porque ha llovido y tendrán ce¬ 
bada en abundancia.—Este niño quiere estudiar y su abuelo le ha 
dicho que está conforme en que el año próximo marche a Fez. 

Voces 

Ha venido .. . 

Beni Said ( Yebala) 

Me ha dicho . 

Gente; .. 

Contenta. . 

c 

Tendrán .. 

Quiere . 

Fez ... 

c 'Abuelo . 

Les ha dicho . 

Coforme . 

El'año c[ue viene . • • 



Iiisid 

. U 

Ait Said . 


Innai . .. 


ludan... 


Zef rah. 


Adiili garsen.. ... 


. le js... 


.Fas . . 


Yedd . 


Innas . 

.«I.JU 

Ikebel. 


Menaach ó Er aam... 

. Ji.ll AJI 

degaiasen... 




PRONOMBRES INDEFINIDOS 


J 


\ 




Son los que designan de un modo vago, las personas 
ó cosaá a que se refieren. 


ESPAÑOL 

| 5 . ' 

BEREBER 

ARABE 

c Alguíeru , (Alguno, (Algo ■ 

• Cha ó Chi .. . 

a 

Nadie . . 

• Ualo.... 

<** 

. I M 

i Ni uno . 

. • Ula divven 

, 1 . - 

i, Ninguno, ningún, nada u- ■ . 

. Cha ó Chi . 


Cada . 

• Cul MenruI 

1 I 

Todo, toda, todos, todas. . . . 

■ Káa, Marra . 


Otro , Otra, Otros, Otras • • 

Enniden (en el Rif) . 

* 1 


’ Ennedennit (En el Kert) 

• . . J >-1 

SÍMismo, Misma,Mismos, Mismas Enniz . . . 



I Se emplean con mucha frecuencia los pronombres SIMANT 
I I.MANT (persona, alma) IJEF (cabeza) FUS (mano) precedidos 
de la proposición S que equivale á CON. 

lanto, tanta, tantos, tantas- Annecht uia, Kedda.Uf 






He venido yo mismo. ■. ■ Uggd enniz... . » r 

Yo mismo íuí allí - Nech simant inu roheg din 

Iré yo mismo .. Adaraheg sijef inu. 

Trae otro caballo .Auid iyy uiis enniden.¿..I 

¡labia de Otra cosa .Siuel jiyy entemeslaíz ... ’ ’ 

I ¿ enniden.... 

lo lo he hecho todo -Káa nech iz igguin.Uí cU ti 
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Conjugación del verbo rifeño Aui-Llevar 


INDICATIVO PRESENTE J-- 




español 


BEREBER 


Llevo .. • • t-aui-g . 

Llevas . t-aui-d. 

Lleva . i'™' • * * 

Lleva(fem) . t-aui ... 

Llevamos . .. en-taui 

Lleváis . t-mi-m 

Lleváis (fem ) . t-aui-nt. 


ARABE 

A 





t-aui-n. 

. ... o****: 

Llevan ( fem . . 

PRETERITO 




.... 

T 1 



TI » / /_\ 


. 










Llevasteis (fem ) . 






Llevaron \jem . . 
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FUTURO (con ad) 


ESPAÑOL 


BEREBER 


Llevaré . 

Llevarás . 

Llevará . 

Llevará (fem ) . 

Llevaremos . 

Llevareis . 

Llevareis (fem ) 

Llevarán . 

Llevarán (fem ) 



ada-uui-g. 

ata-uui-d. 

adi-aui. 

ata-uui. 

ana-uui.. 

ata-uui-m. 

ata-uui-nt. 

ada-uui-n.. 

ada-uui-nt. 


PARTICIPIO 

El que lleva .. Uen itauui 

* 


ARABE 


>L 






IMPERATIVO ,_Vi 


Lleva .. Aui 

Llevad ( Vosotros ). Aui-m 

Llevad {vosotras) . Aui-nt 






I yscso | 


♦ 


■ 













































































/ 


EJERCICIOS GRAMATICALES 




Ejercicio l.°-Formar el femenino de las palabras siguientes: 


ESPAÑOL 

I 

Niño . 

Cerdo . 


BEREBER 

Afroj 


ARABE 

. • ^ 


Buey 


T1~f . . . 







Asardun. 



Ejercicio 2.°-Formar el plural de las plabras siguientes: 

% 

Casa . Zaddarz. J ' j 

Mujer . Zamogarz .... ... 

Hombre ... Argag.... 

Niño . Ahermuch. al -> 


TRADUCIR AL RIFEÑO 


Tres niños llevarán agua al Zoco porque en verano 
hace uiucho calor. - El llevó pan al horno.-Toma y lleva 
esta carta al Jefe el cual está en la Oficina del Bajá. - Maña 
na llevará tu amigo lana al Zoco del miércoles. 
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VOCABULARIO 


ESPAÑOL 


BEREBER 


ARABE 


•• «i.»- 
.j> i 


Verano . Anebdu. 

Calor. .. erhemú. 

Horno . Farrán .. 

Toma . Agach .. 

Vete . Roh . 

Esta caría . Zabrata. «jlji .i* 

Jefe. ... .;. Amgar ..... x\i- 

Lana . Zadufz. 

Tunes.. . Nehar neleznin 

Martes . * 

Miércoles ....... » 

Jueves . » 

Viernes . * 

Sábado . * 

Domingo . » 

Fuego ... Zímesi 


oE'» i 

entelaza.*iotíi 

nelarbaa.‘l.. jVl 

nelejmis.^li 

neyyemaá. 

nessebez - ,i | 

nelliad. 

jlill 


Langosta .... 

Espuma . 

Paja '. . . . . 

Zémorgui. 

Kufu ... 

Lum. 

..... 

Piedra . . 

Agru. 


Acebuche . 

A^emmor. 


J.eua ..... 

iquechchuden .... 


Hueso 

igues . 


Suegro yerno 

Adduggal. . . . 


Rama . 

Zasetta. 


Rerdices . 

Zigexrin. 


Rey 

Ayédid. 


■ f«ja . 

Zisegnefz . . . 


( liento . . 

Zehayiz. 





































































































ESPAÑOL 


BEREBER 


ARABE 


Dueño ....... 

.. . Bab. 



Zauorz. 

.. ul 

Cesta . 

Acenach. 

... <JL- 

t-fnarín 

Orzu... 


Ventana . 

Zeboryet . 

, , ¿Ú9I' 

( -r n i n 

Much . 

.^ 


Kich . 



Zidda . 

. iÜP 




Ratón _ 

Agarda. 


Hoja . 

Áfer . 



Udem . 


Dulce . 

Migid. 



I 





VIEIdlIO (|([»iii¡iiua«;«,i|} .u) j,_i 

Los verbo? en que su primera radical es una A, la 
cambian en U en el Pretérito, no ocurre así en el Futuro 
ni en los demás tiempos. 


Conjugación del verbo CORRER (Aggel) (^) Ja ^ 
PRETERITO 


1 SPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

< órrí 

Uggeleg. 


( vrriste . . 

Zuggeled.___ 


< otrió ... 

lugcel. 


< v trió (ella) . 

ZiiQ^el . .. 


(\u rirnos .. 

Nuggel. 


f ot riméis . 

Zu^gelem ... 


. id. ( fem )•. . 

Zuggelent. 


í ot rieron . 

Lkcelen .. 

1 « ^ 

| Id. (fem ) — 

Uggelent ... 



FUTURO —II 


* ot 1 ere . . . 

Adaggeleg ... 


1 ttenfs... 

AtagQeled. 


1 wterti.. 

Adiare!. 


(fem ) .. . . 

Ataggel. 

f - # 
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ESPAÑOL BEREBER ARABE 

Correremos ..Anaggel... 

Correreis ..Ataggelenf...... 

Id. {fem) .AtaQQelent.. 

Correrán .Adag^elen.. ¿nsr. 

íd. ( fem ) .Adaggelent.. üj ?: 


IMPERATIVO (j - *■) 


Corre {tú) .. Aggel. .. 

Corred (vosotros) . Aggelem 

Corred {vosotras) . Aggelent 








PARTICIPIO 

El que corra. ... Uen ga iaggelen. 

Los verbos que exponemos a continuación, se conju¬ 
gan de la misma forma que el verbo Correr-. 


Subir . 

... Ati . 

.-A*.-» J Í 

Escribir . 


. 

Bajarse . 



Robar . 



Engendrar {parir) . . . 



Entrar . 




En rifeño existe el tiempo afirmativo y negativo 
El Afirmativo es el expuesto anteriormente 
El negativo se; forman anteponiendo al tiempo del 
verbo la-> partícula^ negativa UAR. 
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PRETERITO NEGATIVO (Verbo decir INI 

<-H 9 ) J*» - 

ESPA ÑO L 

BEREBER 

ARABE 

i- No dije .... 
i No dijiste . 

No dijo .. 

• • • liar Ennig. 

.. .(Jar Zennid. 


• • (Jar Inni. . 

ti- | 

i No dijo ( fem). 
i No dijimos 

. .(Jar Zenni. 


• * Uar Nenrii. 

1.1; i 

No dijisteis 

• • .Uar Zennim . 

-11 1 

f. No dijisteis {fem) 

No dijeron . . . 

• • Uar Zennint.. 


• .liar Ennin. 


A o dijeron ( fem) . 

• - Uar Ermint. 





El futuro rifeño. puede ser: AFIRMATIVO, CONFIRMATIVO V NEGATIVO. 


FUTURO AFIRMATIVO J*-»l 
Se forma anteponiendo al Presente la partícula Al) 

V. Gr: Verbo El.MED (aprender) 
i • Aprenderé. . Ad-elemdeg 


FUTURO CONFIRMATIVO 
Se forma anteponiendo al Pretérito la partícula GA. 

r. Gr:' Verbo MlNSU (cenar) 

Cenaré ó he de cenar ... Ga-munsueg‘ ’ ‘ \J~L 


FUTURO NEGATIVO Jé 3 -*» 

Se forma anteponiendo al Presente la partícula negativa UAR. 

v 

V. Gr: Verbo MUNSU ('cenar;. _ 

\ o cenaré ó no vov a cenar l ar Temunsíueg 


I 














































































EJERCICIOS GRAMATICALES 


<4._ i 4->e_) 




u; 


* 

Traducir al español 

Udefeg ar zadarz áqued bab inés.—Nufá din icht za- 
mogarz zetterií attás.- Inná bab en zadarz, zamogarza mu¬ 
gares bueraákel. Dáguia adesseneg zemá(,ijz alajatar luja 
esseneg altás iuaualen. — Anari-icht en zabrat ar umgar. 
(Jen ga iá^qelen attás adiudá. 


Voces 


BEREBER 


ARABE 


.C- ¿X 


ESPAÑOL 

Lloraba .. lia zetterú.¿ 

Esta mujer .' Zamogarza..ítjJt «a* 

El juicio . ErAákel.... >- M 

Pronto . Dáguia.. 

Sabré .. Adesseneg.. 

Palabras .. Auáuálen .. ol/ ^ 

Ahora . Luja (Iéhzu),.. 

Sin ..... Belá . ; . _ 

Permiso . Teslih....,. 

Se quedará .... Adiékkim .. 

Cárcel .. Habs .... • • • 

Caer . Udá.... 

NOTA Nuevamente se recomienda que cuando se en¬ 
cuentre" una L, se pronuncie R, pues en todas las cábilas 
de habla Bereber así lo hacen a excepción de la Cábila de 
Ouebdana de la Región del Kert. 

Existen algunas palabras que la L es auténtica y para 
no confundir, ya se irán indicando a medida que vayan 
surgiendo.-El verbo subir ALI se debe pronunciar con L 




VERBO AUXILIAR.- Ser. estar, haber 


(III o TUGA) 


i írssííissrs’t'r' 4 "*" 

poniéndole la partícula HA ó <TUGA. ^ 


español 


EJEMPLO: Verbo EGG (Hacer) 

BEREBER 




/la cía , 
/ lacias 
Hacia . 



* ’ -- ,la Teggeg 

.• •Na Tegged . 

lia itegg .... 
Hacía.(fem) .. . .. H a Tegg..... 

V' lciam °s .lia Entegg . 

W 1 * ..ílaTegguem 

T* ais (f em ) -lia Tegguemt 

. . Tegguen. 

Wfoau (fem) ... . [| a Tegguent 


ARABE 

J-ál cfS 

J-i ¿Uf 
¿jUT 

jm. u.r 




¿p i: 




I a 6 


(J I y 

cM. ó-S 


II 4 Tmiri' USCukmperíeC, ° se f »™a en la partícu 
■Mi ° i UGA antepuestas al pretérito. 







































































I 
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V 

EJEMPLO: Verbo MUNSU (Cenar) 

ESPAÑOL BEREBER ARABE 

Había cenado (yo) lia Múnsueg.'^ é== ’ 

Habías cenado lia Zemúnsued . ^ 

Había cenado lia Imúnsu. .i»~“ 

Había cenado (fem) lia Zemúnsu .. 

Habíamos cenado lia Nemúnsu. '‘r 1 * 7 liá ** 

Habíais cenado lia Zemúnsuem ... r~~ r~- 

Habíais cenado (fglfl) lia Zemúnsusuent. ó : ~ mi Cr~ 

Habían cenado lia Múnsuen .C* i *' 

Habían cenado (fem) Ha Múnsuent. O—* 7 ó 4 ” 

El futuro perfecto se forma anteponiendo al verbo la 
partícula ILA. 

EJEMPLO: 1LI (Ser, estar o haber) 

Habré sido ó estado. Adili Eddig 

Habrás sido ó estado. Adili Zeddid 

Habrá sido ó estado. Adili Idda 

Habrá sido ó estado (fem) . . -- Adili Zédda 

Habremos sido ó estado. Adili Wédda 

Habréis sido ó estado. Adili Zéddam 

Habréis sido ó estado (fem). Adili Zeddan 

Habrán sido ó estado. Adili Eddan 

Habrán sido ó estado (fem).. Adili Eddant 

Participio de futuro perfecto 

El que haya sido ó estado. Uen gaili idda^ 

eS> 
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imperativo _ Vi 


ESPAÑOL 


BEREBER 

Sé tU . . . 

Sed vosotros. j¡ im 

Sed vosotras. ../lint . 


ARABE 


í 

• r 51 \yf 


tr 71 tjf 


Para expresar el presente del verbo estar también se 
emplea la partícula OlíCKa seguirla de los afijos perso- 


Ejemplo: 

Estoy .... 


Akkai 


til 


Traducir al rifeño 

Enséñale el camino a ese hombre, porque veo que lo 
desconoce.-¿Qué dirección?.-Prepárame la cena que ten- 
¡jo hambre, pues temo vengan huéspedes esta noche.-El 
Deje gado de Educación y Cultura marchó a Madrid en el 
« >ade hoy muy temprano.-El próximo lunes regresará 
«le viaje después de haber visto a su sobrino. - Mañana 
, ra vacaciones, porque me ha dicho el Director que pa- 
lado mañana es la pascua del borrego. 
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Voces 

ESPA Ñ OI BEREBER 

Enséñale . Émlas. . . . 

dirección . ^ iht. 

Prepárame . Suuyedai . 


ARABE 




; «Ur^l 

• Jv 


Hambre . 

Delegado . 

Educación y Cultura 

Madrid .... .. 

Su sobrino . 

Vacaciones . 

Director . 

Pascua del barrego . . 

Mosca . 

Cuchillo . 

Cana . 


I ag. 

Naib. 

Tarbiez u Zakafaa. 

Madrir.. • • 

Mis en Uíttemas. 

Erauacher . . . .. 

Mudir. 

Er Aid amkrán. 

Igi. . .. ^ 

Zajedemiz. ^ 

Ganím. V - * 


<#> 

. / 


V lelilí0 ((CoMln»mi«¡ói»| j _. ; i l 


K1 verbo rifeño se divide en simple y compuesto 
-Sera simple cuando designe una idea verbal primitiva. 

Ejemplo: 

[esp añol BEREBER ARABE 

Beber . 

. 

I Será com P uest o cuando se agregue al simple algunas 
«le las partículas que a continuación se mencionan. 

S. N. M, TUA. MS. 

Ijeniplo; 

V'eróo simple . Beber... .. Su 

r ' trbo Compuesto de S.. {Dar de beber)....... S-sú 

l 'erbo Compuesto de N. (, Beberse, inusitado) N . sú 

V erbo Compuesto de M. {Beberse) . M _ sú 

tfrrbo Compusto de TUA {Ser bebido) ... TUA su 

Verbo Compuesto de MS (Darse de beber uno Culo) US-sú 
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Traducir al español 

Errif. - Gui zandint en zitáuin iromúz far idennát iyy 
uariag di edechar enneg, ila ijeddem dinni áqued iyy orumi; 
uami ufá er jebar memmís irah jusardun ar zitáuin u aad 
liar iaquib chi; innanai akkaz gui er teadák. Nehara raheg 
ar I araich u gerig din er bacha tugaz áqued er morakib er 
Nahia, ila din aáued er morakib en zemorz. 

Voces 


ESPAÑOL 


BEREBER 


ARABE 


Anteayer . 

Ciudad . 

Hallar . 

Noticia . 

Fonda . 

Regresar {volver )... . 

Carache . 

Interventor Regional. 
Interventor Local ,... 

También . 

Delegación . 

Negociado . 

Comercio . 

Nación . 

Puerto . 

Ceuta . 

Indicar . 

Ahogarse . 


Far idennat. P 

Zandint. 

Af.. . 

Jebar.. . 

Fendák.v3 xi 

Iaquib. 

Laraich. ¿¿¡A* 

Morakib Er JSahia.^¿ly 

Morakib en zemorz. ^\}\ 

Aáued... 

Niábez. 

Kísem . r • <-• 

Tiyara . •jV 

Daula ó Zemorz.. . 

Marsa. ^-y 

Sébta. <r- 

Mél . 

Bújsi . 


I 
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español 

BEREBER 

ARABE 

Vivir . . ! 

Hddér 


Hora . 

Saát 


Jefe (patrón ). . . 

Rais .... 


Ru hi/o . . 

Mein mis . 


7 ras nochar . 

Ens.. 


Romper 

• Er<p . 


Beber 

Sú.. 


/ hir 

• Úch ... 


Morir , 

• 

Enmez . 



/ /lucharse 



Rosarse 



Rasar . 



Afligirse . 



ÉV" . 



Rajarse 



/ Arribar 

.. i^hadam . . 


b tt negrecerse 



R f ejuntar 



! 'u en te 



t hjar .... 



1 eneno 

Éssem . . . 


Matar 

VpGrrr 


tatdin . . 

.. 

Erriad. . t 

. P 

f n< ontrar 

■ ■ Elka . .. 


peno 

Ettámen . . 


l \dai 

.. Du. 


((elisión 

.. Éddin . . . 
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ESPAÑOL 

BEREBER 


ARABE 

y 

/ 




Montar .... 

Fr behímez . 


.... 

Bestia . 




L avar ... . 

Gusto . 


# 

.5JU 












Moler . 

.. Éhrí. 









I JERCICIOS-GRAMATICALES ^ 

Traducir al rifeño 

r Villar Sanjurjo - Ha llegado a esta ciudad en viaje 
«l« inspección el Director General de Segunda Enseñanza. 

• bue recibido en el muelle por el Interventor, el Al- 

• «l'Ie y los Directores de todas las escuelas.—Cuando ter_ 

su labor irá a Melilla. 


ARABE 


I. II fU)' J' .á* Jl ¡u u 

K^Lll —*1^-' *-^11 j 




' o c e s 
IITAÑOL 


BEREBER 


\ 


ARABE 


inunción . 
ht f u< t/)¡i/(> 

I t 

itoti'foit’s . 

Wfh ¡i, ¡ 

** Mu r . 

Hb*.... 

I WfH , . . . 


• Tefetich..«.•: 

■ Erkanz. . 

Rais el A^eyelés el bilád... 
Mudirin. 

, . LS-dJl 

Ziinigidauin. 


Melilt. 


tir jédemez ins . 


Zutrguev. 

ludes . 
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español 
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BEREBER 

ara be 

J 1 ■ 

Uno ó dos .... 




' Ttngo necesidad 
lista bien 


\ 

r irr> /"M1/"'X C D A kk A Tlí~ A l i > • >«_) * A-**- 1 

Recoger lena ...... 



EjERCIUvJo bKAmAiiLMLco “-‘.y*- .—> -■> 

Repartir . . 

...Ebdá. 



• Tejer . 

. . . Ced. 


Ejercicio l "—Conjugar el verbo tMYER (segar) en el 
futuro afirmativo, confirmativo y negativo. 

\ r adar . 

... Efzéh. 


/ adrar . 

. . Eszen...... 


• ' ! 

Adelantarse 

..Egiier 


• 

Ejercicio 2-°- Decir de clase de palabras, son las siguien 

tes nombre, verbo ó partícula. 

U^ig—Qi—iandint—tamokrán— iyy—ariag—immuz— t;i - zadarz- 

¡ neí _tuga—din—zamogarz—ines—áqued—memmis 

( enirse . 

. . Ebies. 


Tita . . . 

. . Akfir 

. 1 • C' 

Anchura 

. . Ciriuz. 


Aguila . . 

. A vida r. . 


/ una creciente . 

. .lór. 



Traducir al español 


Uami raheg adsuukeg ar zenain Ait Hadiia, elkig juubrid, iy>eij 
zenain largaren u innanai, máni gazerahed, ennigasen akkai gan « 
háyez adeseggueg iyy u<;ru en zásiarz, innanai. uaja roh beselamaJ 
Uami jedereg (6 uudeg) ar sok.uar din ufig chi. 




Voces 

ESPAÑOL 

Zoco . 

Llegué .... 
Cuando .. . . 
A zoquear . . 
fíeni Hadifa 


BEREBER 

Sok. 

Jedereg (ó uudeg) 

Uami.. 

Adesuukeg. 

. Ait Hadifa. 


arab i. 





I una llena 





Herradura. 





Mohno 




n 

tunete . 





mifltqa . . . 





ktm cipos a 





f Vi to/a . . 





Auquia . 

inn/o . 


••.Zarya. 

. . . . . 

.-L¿L- 

h*'eider ... . 

Ifajlltr . 

. 

■ • • Sig. 

Éjsi.... 

. 

.i 1 -új 

(•IffHtl.n 





UWUin . . 
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CHELJA 


ARABE 


ESPAÑOL 

Lavar : .Sired-. 

Cerner .....Sifef. ; • J’.-j* 

Introducir ...Sidet.. • • • J*°' 

Casar .. Égmer.-V* 

Barrer .Éfred.... 

Arar .Éxreg 


Segar . 


. Émyer... 

. J***- 

D u e'h n y ó // 


Aeuenya . 


Pcn s' 


A . 

Zimóra. 


Lentisco . 


.. F'ádis. 


'Hw'entud 


Zemyi . 


Tifia vez 


Iyy tuara. 


Dos veces' 


.Zenain tuariuen .... 


Frízo 


.... Ins ; . 

. JLátí 

Camaleón 


. Zemúka. 

... .‘I* 

Cuerda , soga . 


... Ásgun. 


Madera . 


. .Zafruiz. 


Cueva . 


...Ifri. 

. 




; 


PARTICULAS 


Con el nombre de partículas, incluiremos el adverbio 
preposición, conjunción é interjección. 

Adverbio 

Ks la parte invariable de la oración que califica o de¬ 
termina la significación del verbo, del adjetivo y también 
■le otro adverbio. 

hn cuanto a su estructura se divide en simple y com¬ 
puesto 

También se divide el adverbio en siete partes. 

I i. 0. De lugar. 2. 0 De tiempo. - 3.° De modo.- 
■I." De cantidad. — 5. 0 De afirmación. - 6.° De negación v 
p.” De duda. 


Adverbios de lugar j. 


• SPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

Hasta donde, a donde 
Id. Id. 

/ W donde , por dónde 

Hasta dónde . 

/ ] e<de dónde .... 

Mani (R. Kert). 

Ar mani(R. Rif). 

Manís. 

■ • cy) 

Hattár máni. 

Ci mánis. 


*/yw/i acá . 

Dá, aradda dani, daniti áur<* 

































































español 


BEREBER 


ARABE 


De aquí . 

Ahí, Allí . 

De allí, por allí .. . 

Más aquí . 

Más allí . 

Arriba , por arriba . . 
Arriba , por arriba . . 
Abajo, debajo, por 
abajo 

Detrás , por detrás . . 
Dentro, adentro, por 
. dentro 

Fuera, afuera, por 
afuera 

De otra parte,por otra 
parte 


Sa, siá, sahaniti. ó* 

Din, ar din, araddin - ¿U 

Siha, Diha, Sihit. dit*# 

Águira . W 

Águirin... 

Énney, Senney (R Kert)... 
Adara, Sedara (R. Rif). 

Ar Uadai, Suadai..—* 

Techaérmin, auarn. . 

Dijel, ar dijel, Sedájel..... 

Barra, ar barra, Sebarra- 

Manis enníden. ^>1 ¿r 


*- Traducir al rifeño 

Donde murió el Roguí. - En Fez en el año 19°9.J 
De donde has venido.-Aquí está ese hombre. —Las mji 
jeres están dentro. - Acércate más acá. —Vete iuera y hj 
blar por teléfono.— De donde sopla el viento.-Ven aqulj 
Tu eres de otra parte. 


ESPAfl OL 

BEREBER 

ARABE 

Roguí . . 

Ateríale . . 

Koguí ó Buhamara 
Kárreb . . . 


Habla . . 

Siuel.... 


7 eléfono (cable) .. 
Sopla .. . 

Selk ó Trifo.... 
Itsud .... 

• • • 

^ lento ... 

Úsemmid . . . 


y en aguí * ... , 
l en aguí 

Año 

Aráhad auro(R. Kert) 
Arahad Aradda (ft.Rjf) 

A suegras ó aam 

Iáa JL: 

Está . . . 

oo u ° w <-*0.111 • , . , , 

Akka. . 


Lslán (femenino ) 

Akkazent . 
















































onO&lWiMtoao 


ADVERBIOS BE TIEMPO 


ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

Cuando, para cuando. 

Melmi, ar melmi. 

l r* 

Ahora . 

Luja (R. Rif). 


Ahora . 

El jezu (R. Kert) .... 

0^1 

Entonces:. ..... 

Lujen, El jedenni .... 

aii.». 

/ y iti •/> y n w n 

Qich . 





Hoy . 

Nehara, Nehar iida .. 

r*" 

\/fn Si n vi n 

Ziucha . 

l 

Pasado mañana .... 

Far ziucha. 

t a¿ a*» 

Avtr . 

Idénnat .... . 

^i 

« 

Anteayer . 

FarIdénnat . 

■ 

Al día siguiente .... 

Ziucha ennes (R. Kert) 

d» 

Al día siguiente .... 

Ziucha ines (R. Rif) • • 

o¿ 

Cuanto ha . 

Echhal uia. 

Ua pT 

Siempre . 

Lébda, Hit.. • 

r 1 ’ 

Este año . 

Assuggasa. .. 

f UM lia 

El año que viene. . . . 

Asuggs indiusin. 

f Ul 

El año pasado .... 

Asuggas iádan -- 


Hace tres años . . . . 

lliaden . . 


Estos días . 

Guiliáma. 

r l A\ 

De noche .. . . . 

Se dilez. 
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españoi 

BEREBER 

ARABE 

Por la fuá liana. 

Por la tarde 

Al anochecer 

Áqued essebah.. 
Áqued Oáchchi.... 
Zámeddíz.... 

6 ~V 

* *1 II : 

Nunca.. 

Aamers 


Aún, todavía 

1 ‘UNI VI O •••••• 

Aad . 

la, 1 

11. i 

Desde ahora 

luja . 

Jlj U 

0 

(j 1 «u* 


I radueir al español 


::;; aa , d,„ A SUKga „ dan .„ g JJ u ; s ^ 

ti,il J' t Immuz ' iliaden. —Aaktátebi aá d uar diusi 
,, ^ ^ esse ^ a l*-—Aád uar ekki, ch , ci 


\ tices 


I en . 

Quiero . 

A tí. . 

Irás . 

'■País (tierra) . 

Mi padre . 

Hscribieute 

1 orno (i verbo ). 

»Vo se levantó. ... 
Á raba Uo .. 


Arahad ó Ased 

Ejesép . 

Ichec . 

Uazerahed 

Zemorz . 

Baba.. 

r tktátebi.. 

Tétteg. 

Uar Ekkir chi.. 
Juiis.• 


. . Ju- 

... o.,! 

... <¿Ui 

. . . _^Aá;_ 

..... 

••••V 

.. 5 

• • j.rr 

• i* 1 

O 1 -*- 








































































ADVERBIOS DE MODO Ji- 

* 


ESPAÑOL 


BEREBER ARABg 


Como, de (jué modo 
Como , de Qué modo • 
C4sí de este modo 

^Así y (Asá . 

De cualquier modo - 

(A escondidas . 

( A las carrera^ . 

(Al revés . 

Con juicio , despacio 
De¿ Hambre; •••••• 

De; Sed ..i-. 

(¡4 palos . • • 

C A tiros . 

(A Caballo . 

c A pié . ..... 

De; lado . 

c A gatas . 

De; penas . 

De; verdad . 


Mémech (R .Kert) - 

. . sjS 

Much, Múgas(R Rif). 

. . . *-»r 

Amnnt , Amenui . 

. Uési* 

Amia . 

Mámech ma idda .... 

.... U5 

Sezú/era, Senú/era ... 

. . * 

Sezáfelá . 


Selméklub . 


Selaákel . 

.. uJl 

Seláf . 

p i» 

Sefad . 


Soáccaf . ... 

• l«4«l li 

Selbárud . 

... jUl 

Juiís . 

O 1 -*»- J c 

Jidáren . 

■ >J J* 

Juguéfdis . 


Jidáren di fas en .. . 

•. y. 

Sérfáksez .. 


Sezidet . 
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español 

Conforme; • 
Aprisas • . . . 


BEREBER 

Keber . 

Ddguia . . . 


ARABE 

* • 

— (L 


I •Salió como estaba, en casa.-Fui a, mofo hasta, el 
Z * y VOhÍ " r - « Poblado.-Fueron, aunaba. 
Q ; y r C “lT‘¡ *' m oíor-se, pelearon a palos.. 
Cogieron, al ladrón a, tiros y al amanecer lo sacaron, 
aera, de, la,cuera,..¿Hablas de, yerdadf .-Nunca fué 

Ú^dTrlÍ r rm " d ^' hJ o-^uí hace, frío.. 

con dob,eT ( pZrZ7 r ° **k. 


' oces 


'Poblado . 

Dechar , 


¿ Por' unas mujer-' • . . 
óe; pelearons . 

fiicht en zámogarz 

A té neguen . 


Ladróos . 

Ajilan . . 


Sacar' . 

Su feo . . . 


Fué . 

Irak . .. 


Duerme; (él) . 

le ¿¿es . . . 


Hace; . 

I¿eg . . 


( on doblez ( pica rdía ) 

Zeze/iarámiz 


l 

K ® 

















































































ADVERBIOS DE CANTIDAD ^ 


-í 3 




ESPAÑOL 


BEREBER 


Poco. 

Cuanto . 

Mucho, demasiado - ■ 
Bastante, recular ■ 
Tanto, más cuanto ■ 
Igual . 

Algo . 

Algo . 

Nad&j . 

Tanto.de tal tamaño 


Chuai, delux . 

Echhál . 

Alias, Quédala . . . 

Jerrébbi . 

Kédda , Uakédda . . . 
Quifquif , Anecht. . . 
Cha (R. Kert) ... . 
CAÍ \R. Rif) . 

, Uúlo .. 

Anech , Anecht uta.. 


Traducir al español 


ARABE 


• • J» 

... f 

■ ^ 



Idénnatiyy umeduciuel immuz Serfáksez-Ecbbn 

térbabed dinni- Necb jéddemeé beU nefaá-<¡Ma éa><' 

chi?-El la uar ¿ari uálo.-Iida kulcbi Íeéuerá.-Iéddi n 
rab far idénnat ar tabehirz énneé-Gari kédda.-Er bcj 
inu anecbt uia- 


í . - 07 - 

^ o c*e s 


español 

YAmigo .... 
Ganas (verbo) 
Interés .... 
Caro . 

BEREBER 

Térbcihed . . 

ARABE 

Mi hija^ . . . 



Huerta.,. . . . 

• • Tabehirz 

. i Jr 1 '} 

Melones . . 

Betíj . . . 

* y 

.C>: 




















































ADVERBIOS DE AFIRMACION 

A-í== _5.3 J* 


ESPAÑOL BERÉBER ARABE 

Si . Uhh (R. Kert) . r 

Si . Ieh{R. Rif) . r 

Ciertamente; . • • • Eszidet ( R . Kert) 

Ciertamente; . • • • Senniez (A. Aif) . 

Traducir al rifeño 

El Interventor Regional del Rií, marchó anteayer a 
casa del Caid de la Cábila de Bokoia-En la Cábila de 
Beni Iteft viven muchos descendientes del Profeta.¿Ayer 
vi el puente del Nekor de las cábilas de Beni Uriaguel 
y Beni Tuzin.-Así de este modo me gustan los niños- 
En verano las niñas comen nueces ¿Es cierto que ma 
ñaña pagaremos la tarjeta de identidad.-Así dicen, -Sil 


VOCABULARIO 

Beni . A* 1 .. E 

Descendientes del Profeta Chorta.. 

Nekor . Ennekor. j^i 


ESPAÑ OL 


BEREBER 


ARABE 


Beni Tuzin . 

Me gusta .. 

Nueces 

Pagaremos . 

Tarjeta de identidad ¿. . 

Dice?i ■. . 

~/is cierto? . 


Ait Tu ^ ín . 'vjy-sf, 

Aáyebai. ^ 

Zaguiaiz. }) L\ 

Anejedes..... 

Nekuez-^.«Ji J( j| 

Ekkaren ... . 

Ma senniez .... j* 


ESTACIONES DEL AÑO r i_ .11 j^¡ 

Primavera . Arbeaá . . „ 

Verano .. . Anebdu . . ; j. 

Otoño .. Er-Jerit.. .. ^¿^¿1 

Invierno .... --. . Er-Mesta... 












































ADVERBIOS DE NEGACION Y DUDA ¿w'j 


ESPAÑOL 

BEREBER 

ARABE 

No . 

£7-/a, Láuah 

. 'i 

De ningún modo. . 



Acaso , quizá . 


.J* 

Por ventura . . \, 

Améndra . . . . 


Probablemente . . 



Imposible . 




Traducir al español 

Far ziucha adiuéz ún^ar in chaá al-lah. Uakila adías ncharaj 
felán.-Fl-ia nétta uar gares bu zinaáchin, juia migíg uar diusi clii.-J 
Atag adiaf icht en tiara u adni dais.—Amen iéjs adias nig adiehkiml 
adidebbar ugédif ines. 


Voces 


Lloverá . 

. Adiuéz úngar . . 

.... 

Fulano ....... 

. . . . . Felán ........ 


Por esto . 

. Juia . . . 


h n m pii tre 

.... Adiaf ... 


Avión . 

. . . . Tiara . 


Como quiera . . . 

. Ámtn iéjs ... 


Allá él . 

.... Idebbar ugédif inas 

«í 

ñ 

•»*» 




/ 




PREPOSICIONES __lij, 


ESPAÑOL 

Con *. 

Con .. . 

BEREBER 

ARABE 

De , desde .... 



A, hacia .... 



Hasta ... 



A, para . 


O 

Sobre . . 


... .Je 

De . 



Entre . . 


u 


Traducir al Rileño 

Conozco periectamente las Cábilas del Ril, porque 
I'*’ estado alli y sé hablar el Chelja -La casa de mi pa¬ 
dre es muy pequeña.-Compré trigo a diez duros el al¬ 
mud. porque el verano que viene me voy a easar.-Yo 
1 1* 11 io a Dios y por eso hago siempre el bien.-Tiemblo 
|« frío cuando voy al monte, pues hay mucha nieve - 
M quieres saber el zemácijz, oye primero, líjate tn la 
(,el Q ue habla y pronuncia despacio. 






















































































